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Eleonora Ambrosi, hires Charlestontáncosnő, aki lábait 50.000 dollárra 
biztosította baleset ellen

A londoni kutyakiállításon első díjat nyert orosz agár 
______________gazdájával, Mrs. Lewis-szel

Bourbon Fernando herceg, akit csalás miatt vont felelősségre a melun-i 
törvényszék, titkárával együtt ül a vádlottak padján

U

iKTien
(j[ßmmä0®

A japán Miseiton- 
párt tanácskozá­
sa. A résztvevők 
között több volt 
miniszter ül az 
alacsony asztal 

mellett

Mistinguettc, a híres francia színésznő, aki nem kapott 
szereplésre engedélyt Budapesten

Erős Ágost király 
koronáját, amely- 
lyel lengyel király- 
lyá akarta koro­
náztatni magát 

egy jelmezraktár­
ban találták meg



m H

nn•Si»»*#*

vj

fp'ár'í*

«JtätöÄ*

"%#SA

1

Délibáb

Borzalmas autószerencsétlenség . . . 
Halálos zuhanás az autóval . . - ilyen 
és ehhez hasonló című jelentései a 
sajtónak nem okoznak feltűnést, már 
mindennaposak lettek. És ugyanakkor,

A ngol közlekedési rendőrük propaganda 
öltözetben

amikor a vasúti szerencsétlenségek 
száma az eddigiekhez viszonyítva roha­
mosan csökken, az autóbalesetek állan­
dóan szaporodnak. Amint az autó 
diadalútját megkezdette az emberek

között, vele együtt megszületett az 
első autószerencsétlenség is és azóta 
eiválhatatlanul haladnak együtt ; mi­
nél több a. kontinenseket elárasztó 
autók száma, annál több és több lesz

sok rendőrsége a legelkeseredettebb 
harcot folytatja az autóbalesetek ki­
küszöböléséért és drákói szigorúságú 
ítéletekkel, felvilágosító plakátok és 
előadások tömegével próbálja rászok­
tatni úgy a gyalogjárót, mint az autó­
vezetőt a rendre, amely a helyes autó- 
forgalmat eredményezi mindezideig 
azonban nem túlságosan sok ered­
ménnyel.

A városokban való autóforgalomban 
rendesen az uccakereszteződések és 
uccasarkok azok a helyek, ahol átlag­
ban a legtöbb autóbaleset történik. 
És még a veszélyes fordulókról, ueca- 
kanyarulatokról sem szabad megfeled­
keznünk. Autóösszeütközések, mivel 
a szembejövő gépkocsik (főleg éjjel) 
nem látják egymást, itt a leggyako­
ribbak.

Az autóbalesetek okainak elbírá­
lásánál nem szabad minden bűnt a 
sofőrre hárítani, nem egy halálos autó­
szerencsétlenségnél, mikor a száguldó 
gépkocsi maga alá gyűri az előtte 
tétovázó járókelőt, maga az áldo­
zat a hibás. Fényes nappal, a legforgal­
masabb délidőben, mikor százával tor­

lódnak össze a nagy­
város uccáin autók, 
villamosok, autóbu­
szok és más járóm ü- 
vek, hányszor lá­
tunk embereket, akik 
a nagy közlekedési 
forgalomban pokoli 
nyugalommal olvas­
nak újságot az út­
test kellős közepén. 
Statisztikai adatok 
bizonyítják, hogy a 
közlekedési balesetek 
előidézői között leg­
alább ugyanannyi a 
járókelő, "mint a jár­
művezető. Akellő elő­
vigyázatosság mellő­
zése ma a nagyváro­
sok túlterhelt forgal­
mú uccáin egyenlő a 

biztos halállal, amely feltétlenül lie kell 
hogy következzék a robogó automobil 
vagya száguldó villamos kerekei alatt. 
Mert bármennyire is vigyáz az autó­
vezető, tehetetlen azzal a járókelővel

Automobil és expressvonat katasztrofális összeütközése 
0 hatolt és ,5 sebesülttel A legnagyobb autószerencsétlenség

szála sem görbül meg. A forgalmi 
rendőrség megszervezése, az útkeresz­
teződéseknél felállított forgalomszabá- 
lyozó villanylámpák bevezetése, a szűk 
uccákon létesített egyfázisú közleke-

a háta mögött tülkölő automobillal, 
versenyfutást rendez a villamos után, 
amely száguldva robog az uccákon 
át. És hol vannak még az úttesten 
játszadozó gyermekek, akik csupa

Halálos autóelgázolás az országúton

„hecc”-ből utolsó pillanatban ugranak 
csak el a kerekek elől és azok a gyenge 
idegzetűek, akik megijednek az autó­
dudálásától és sóbálvánnyá mereved­
ve mozdulatlanokká válnak az autó 
előtt.

A vidéki autóforgalomnak is meg­
vannak a maga speciális balesetei. Itt 
a legtöbb szerencsétlenséget a sza­
bálytalanul, az út jobboldalán haladó 
parasztszckerck, okozzák. Mikor a fu­
varos vagy a gazda alszik a szekér 
tetején és sorsára bízza a lovakat, 
menjenek úgy és arra, amerre akar­
nak. A lovak azután megijednek a 
közeledő autó zakatolásától, megbok­
rosodnak és egy-kettőre árokba for­
dítják a szekeret vagy az automobilt, 
amely cl akarja hárítani a szerencsét­
lenséget. Nem egy halálos áldozata 
van az éjszaka kivilágitatlan sorom­
póknak vagy az útépítők gondatlan­
ságának, akik a felszedett úttest kő­
rakásai mellett elfelejtik az autó­
vezetőket figyelmeztető jelzőlámpá­
sokat elhelyezni.

Fokozott óvatosság 1 csak ez
az egyetlen elv, amelyet ha egyfor­
mán követ minden gyalogjáró és autó­
vezető, kerülhető cl a rengeteg autó­
baleset .

Autó, amely egy villamossal 
ütközött össze

az autókatasztrófa is. És nemcsak a 
sportszenvedélytől elvakított és túl- 
gyorsan, vakmerőn robogó autósok 
lesznek a halálos áldozatok, hanem a 
nagyváros forgalma, a maga lázas 
tempójával is megköveteli a napi egy­
néhány állandóan emelkedő számú 
autóbalesetét. A modern metropóli-

Autóbuszszerencsétlcnség

szemben, aki szabálytalanul, helytelen 
irányban vagy meg nem engedett idő­
ben halad át az. úttesten. Ilyen esetek 
okozzák leggyakrabban azután, hogy 
a sofőr, az előtte ugrándozó járókelő 
életét megmentendő, felszalad kocsi­
jával a járdára és ott esetleg halálra 
sebez néhány gyanútlan, éppen arra- 
haladót, ugyanakkor, amikor az egész 
baleset okozójának : az úttesten vi­
gyázatlanul és szabálytalanul közle­
kedő férfinak vagy asszonynak haja-

dés tagadhatatla­
nul sokat javított 
a forgalom helyes 

mederbeterelésén, de még sokvíz le fog 
folyni a Dunán, amíg apesti ember meg­
tanul helyesen járni a főváros uccáin. 
Egyelőre még az autó vezetőjének 
száz szeme is kevés. Mert egyrészt arra 
kell figyelnie, hogy szabályosan haladó 
kocsiját neki ne vezesse annak a két 
öreg hölgynek, akiknek pont a Rákóczi 
út kellős közepén kell megbeszélni a 
csclédkérdés legújabb eseményeit, más­
részt pedig arra, hogy cl ne gázolja 
azt a fiatalembert, aki mit sem törődve

Óriási sebességgel robogó autó kifordult az országidról 
és valamennyi utasa szörnyethalt

Összeütközés ellen védett francia 
versenygép



Délibáb

AI TÖRTÉNT ?

Petráss Sári a ,.Cigánykirály“ fő női szerepében a Városi Színházban
(Harsányt felvétele)

Tardos Kremier Viktor, az elhunyt festőművész ( x) utolsó nagy műve 
a kapucinusok templomának freskója alatt

A Magyar Kőmívesmcsterek Országos Szövetségének nagygyűlése. 1. dr. Venzell Győző min. lan
2. dr. Dési Géza országgyűlési képviselő

Odry Árpád III. Richard szerepé 
ben. A kiváló művész ezzel az a la 
kilósával nyerte el a Greguss-díjat

Horváth Jenő és Bajor 
,,Krétakör“ című darab e 
len etében, a Kamara Szí

(Harsány! telv.)

■gyík jeGhika György, főkonzul New-Yorkban a magyar kormány 
nevében átadja S. Jay Kaufman amerikai hírlapírónak a 

magyar vöröskereszt érdemrendjét
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harcukat. Mert Hooley azzal tisztában 
volt, hogy vz a vérszomjas, mindenre el­
szánt gonosztevő egyenesen az életére 
tör, őt mindenáron el akarja tenni láb 
alól. Kettőjük közül Hooley volt a 
gyöngébb, tekintettel a kiállott hosz- 
szas Küzdelemre ; csak az volt a sze­
rencséje, hogy mingyárt a küzdelem 
eleién sikerült megragadnia ellenfele 
torkát és annál fogva azt a földhöz 
szorítani. Csakhogy azt is érezte ám, 
hogy az ő szorítása fokozatosan gyön­
gül, amannak ellenállása pedig egyre 
erősbödik . . .

Már-már megadta magát sorsának, 
mikor az utolsó pillanatban segítség 
érkezett.

Ekkor érkezett ugyanis arrafelé az 
egyik őrrjárat, amely páncélautóval 
járja be ezt a veszedelmes városrészt 
s veszi üldözőbe a szintén autóval 
..dolgozó” rablókat és tolvajokai. Az 
őrjárat emberei azután hamarosan 
elbántak Pattersonnal, akit meg­
kötözve raktak föl az autóra, melléje 
telepítvén méltó cinkostársát, a ve­
szedelmes nőt, aki hiába iparkodott 
a zűrzavarban elmenekülni.

Hooleyt egyenesen a kórházba szál­
lították, ahová beszállították a súlyo­
san sebesült Pattersont is. A nyomozás 
során azután világosság derült arra is, 
hogy Patterson és társai miért akartak 
bosszút állni a derék Hoolcy-n 1 Né­
hány hónappal korábban Hooley két 
rettegett banditától szabadította meg 
a környéket, amely már szinte örökös 
rettegésben élt a rablók miatt. A két 
veszedelmes banditát Hooleynek sike­
rült elfogni s most a pentridgei fog­
házban várják megérdemelt bünteté­
süket. Ám az elfogott két bandita 
társai bosszút esküdtek s elhatároz­
ták, hogy Hooleyt megölik. Csak az 
alkalomra vártak, amely azon a sötét, 
borongós szeptemberi hajnalon végre 
elérkezett. Nem rajtuk múlt, hogy a 
keményöklű rendőrrel szemben ők ma­
radtak alul.

Unok}) közrendőr leihaj Inti egy csésze jó, forró leüt, mielőtt rendes kőrútjára indult

Melbourne. Ausztrália Victoria álla­
mának s Ausztrália szövetséges álla­
mainak ideiglenes fővárosa, angol min­
tára megszervezett, modern felszerelésű 
rendőrséggel dicsekedhetik. Még nem 
is olyan nagyon régen, a város köz­
biztonságát kiváltképpen a világ min­
den tájáról beszivárgott gonosztevők és 
kalandorok veszélyeztették oly mér­
tékben, hogy a rendőrség végre is gyö­
keres kiirtásukat határozta cl. Ter­
mészetesen, ez a munka nem történ­
hetett meg máról holnapra s bizony, 
még ma sem ritka, hogy egy-egy vak­
merő rablótámadás vagy gyilkosság 
zavarja meg a szépen fejlődő város 
lakóinak békés életét. Érthető azután, 
hogy a derék rendőrök ezekkel a min­
denre elszánt gonosztevőkkel sokszor 
elet-halálharcot kénytelenek megvívni, 
amelynek bizony már sok derék rendőr 
élete esett áldozatul. És hogy mily 
ravasz módon csalják tőrbe a rendőrö­
ket, példa reá az alábbi történet.

Múlt év szeptember havának egyik 
felhős, komor hajnalán William Hooley 
közrendőr felhajtott egy csésze jó forró 
teát és azután rendes kőrútjára in­
dult. A Fitzroy nevű kerületben, han­
gos kiállást hallott, melyet olykor­
olykor egy éles női sikoly, majd segély­
kiáltás szakított félbe.

\ sötét sikátorban.
A Fitzroy nevű külváros Melbourne 

egyik legveszedelmesebb része, ahol 
a belső városrészekből kiszorult gonosz­
tevők veszélyeztetik minduntalan a 
közbiztonságot. Hooley már tapasz­
talatból jól tudta, mily veszedelmet 
zúdít magára, ha most a verekedők 
közé lép, hogy rendet teremtsen köz­
tük ; kora hajnalban, a teljesen el­
hagyatott, szűk sikátorban, melynek 
minden zegét-zugát és búvóhelyeit 
csak ezek a gonosztevők ismerik iga­
zán. E pillanatban azonban ismét föl 
hangzott a nő segélykiáltása, ami most 
már arra indította a derék rendőrt, 
hogy a nő segítségére siessen.

Alig ért azonban Hooley a vereke­
dés színhelyére, a kiáltozás szinte egy 
pillanat alatt megszűnt s legott há­
rom gyanús férfialak és egy nő top­
pant eléje. Hooley ekkor már teljesen 
átértette a helyzetet : ez a három 
gonosztevő és cinkostársuk, a kiáltozó 
nő. csak megrendezték a verekedést,

hogy annak zajával őt, a rendőri 
akire alapos okuk volt haragudni s 
akinek elpusztítását már régen el­
határozták tőrbe csalják. Hooley, 
mikor a három férfi és a nő fenyegető 
magatartását észrevette, eldobta rendőr 
botját s izmos ökleinek hatalmas csa­
pásaival hamarosan lerázta magáról 
támadóit, akik most már észbe kap­
tak, hogy most az egyszer — törököt 
fogtak. A fiatal, hatalmas termetű 
rendőr oly erős ökölcsapásokkal telte 
ártalmatlanokká támadóit, hogy azok 
immár menekülésre gondoltak. Ekkor 
azonban váratlan fordulat történt : 
akcióba lépett a — nő, aki eddig nem 
vett részt a támadásban. Miközben 
Hooley a három gonosztevőt ütlegelte, 
a nő a rendőr háta mögé került, hir­
telen fölkapta a földről az elhajított 
rendőrbotot s azzal oly iszonyú ütést 
mért Hooley rendőr fejére, hogy az 
ájultan rogyott össze. Egy pillanatra 
maguk a gonosztevők is meghökken­
tek s már-már menekülésre gondoltak, 
mikor a nő példájára ők is a magával 
tehetetlen rendőrre vetették magukat 
s öklükkel agylm-főbe verték. Eközben 
valamelyiknek eszébe jutott, hogy a 
verekedés zaját esetleg valamely tá­
volabbi rendőrőrszem is meghallhatta, 
jó lesz elmenekülni, amíg nem késő.

Mire jó az üres sörösüveg ?
Hooley nem sok idő múlva magához 

tért ájulásából. A vastag csőköpeny 
és a kemény sisak, amik a védekezés­
ben akadályozták ugyan bizonyos mér­
tékben, bezzeg hasznára váltak akkor, 
mikor a gonosztevők őt ütlegelték, 
hathatósan megvédvén őt az erősebb 
csapásokkal szemben. Hooley épp ab­
ban a pillanatban tért magához, mikor 
az. egyik gonosztevő, valami Patterson 
nevű jómadár, aki legutoljára távo­
zott, egy üres sörösüveget akart a 
fejéhez vágni. Hooley az utolsó pilla­
natban előkapta revolverét s még jó­
kor, mielőtt az az üveggel fejbevág­
hatta volna, lelőtte támadóját. Pat­
terson megtáhtorodott, majd egyet 
fordult s egész hosszában elvágódott 
a földön. A távolabbról vissza-vissza- 
néző társai, mikor ezt meglátták : 
őrült futásban, hanyatt-homlok mene­
kültek, ki merre látott 1

Hooley ekkor már teljes mértékben 
visszanyerte erejét és öntudatát s revol Gyanús férfi és nő toppant eléje

vérét fölemelve, a menekülők 
után kiáltott, hogy álljanak 
meg, mert különben közéjük 
lő. Ám azok dehogy is hajlot­
tak a rendőr figyelmeztető 
szavára ; ellenkezően : még 
gyorsabban szedték a lábu­
kat, mire a rendőr csakugyan 
utánuk lőtt. Hooley vallo­
mása szerint nem célzott, 
csak kapásból lőtt, inkább 
csak ijesztés céljából, a lövés 
azonban talált s a két gonosz­
tevő közül az egyik 
fejlövéstől találva, 
holtan maradt a szín­
helyen. Minthogy 

azonban a harmadik 
gonosztevő és a nő 
még ekkor sem enge­
delmeskedtek a rend­
őr felszólításának :
Hooley ismét tüzelt 
s a golyó a harma­
dik gonosztevő lábát 
fúrta át.

Ám ezzel még ko­
rántsem volt vége a 
harcnak! A lelőtt 
Patterson ugyanis 
ezalatt magához tért 
s a mindenre elszánt 
gonosztevő vakmerő­
ségével ismét szem- 
beszállt a rendőrrel, 
aki végre is szintén 
kifáradt az egyenlőt­
len küzdelemben.

Hooley lovagias gon­
dolkozásmódját di­
cséri az a körül­
mény hogy a súlyo­
san sérült gonoszte­
vővel szemben nem 
használta a revolve­
rét, hanem ő is pusz- 
t a kézzel védekezel t.

Két sebesült.
Pedig kár volt 

1 loolcy lovagiasko- 
dásáé.rt, mert Patter­
son iszonyatos erő­
vel támadott s bi­
zony mindketten ha­
marosan a földön hen­
teregtek és ott vív 
ták meg élet-halál-
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A Cannes! sétány pálmái hó alatt

Az amerikai haditengerészet új repülőgép anyahajója, a Lexington, amely 
256 m. hosszú és egész tömeg repülőgép nyer rajta elhelyezést

A modernizált 
Japánban már az 
autóbuszon is női 
kalauzok vannak.
Japánban már 

régen divatban 
van, hogy kalauz­
nak csak nőket 
alkalmaznak, míg 
Európában csak 
háború alatt volt 

szokásban

St. Moritz-ban a 
babát szánkón vi­

szik sétálni

Uj t alálmány ú kerekes korcsolyákat próbáltak ki a lon­
doni Holland Parkban, amelyek nagyszerűen beváltak

l'o-Khan, a német artista, aki 120 óra hosszat volt élve 
eltemetve s mutatványát hivatalosan ellenőrizi ette

I
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Tényleg van ilyen, vagy ez csak a 
novellaírók fantáziájában született 
meg ? Gyermekházasság. Lehetséges e 
az, hogy nyolc-kilencéves gyerekek, 
akiknek helye még a kora fiatalság 
boldog játékai mellett van, koino-

Mohumcdán jegyespár Celebes-szigetén

lyan, szüleik tudtával 
sével, az állam és az egy házit örvény

ellő

eegyeze- 
írvényci-

nek szentesítése mellett házasságot 
kössenek. Ha a gyerinekházasságok 
történetében a kezdőpontig akarnánk 
visszamenni, hosszú utat kellene meg­
tennünk, amíg Hammurabbi uralko­
dásáig elérünk, ami pedig 1000 eszten­
dővel ezelőtt voll. Azóta ez a szokás 
sokfelé meghonosodott és még a leg­
utóbbi évszázadokban is mindenfelé 
a legmegszokottabb volt a gyermek- 
házasság vagy ami mai európai fülnek 
még szokatlanabbnak és lehetetlenebb­
nek hangzik, felnőtt férfiak házassága 
serdülellen gyermeklányokkal.

(troszországban pél­
dául direkt divat 
volt az, hogy a fia­
talkorúakat évtize­
dekkel nagykorúsá­
guk vagy felserdü­
lésük előtt összeháza­
sítják és csak az volt

kérdezésük nélkül adják össze, az az 
eset, hogy a felnövekedett fiatalok 
semmi szín alatt sem hajlandók együtt 
élni egymással. Ezekben az esetekben 
azután válóperüket indítanak és bi­
zony rengeteg akadályba ütközik és 

a kis vőlegénnyek 
vagy a menyasszony- 
kisasszonyka család­
jának tekintélyes 
summa pénzébe ke­
rül, amíg feloldják a 
házasságot és a fia- 
alok mindketten 

visszanyerhetik sza­
badságukat. Az angol 
archívumokban ren­
geteg olyanok mányi 
találhatunk, mikor 
tizenöt-tizenhat esz­
tendős bak fisok há­
zasság felbontását 
kérő instanciákkal 
járultak a püspök 
elébe.

Keleten a gyer­
mekházasság vagy 
a gyermekkel való 
házasság, mint emlí­
tettük, a Icgmegszo- 
kottabb dolog és 
legköznapibb ese­
mény a világon, sőt 
még érdemszámba is 
megy a szülők ja­
vára, hiszen maga a 
próféta : Mohamed 
is ilyen házasságot 
kötött, mikor legked­
vesebb nejét, a kis 
hatéves Aischét fele­
ségül vette. így tehát 
csak a nagy val­
lásalapító prófétát 
utánozzák, az ő út­
mutatása szerint cse­
lekszenek, mikor ko­
rai házasságot köt­
nek.

Keleten a korai házasságokat ren­
desen a kis házastársak tizedik vagy 
tizenegyedik életévében kötik, 1911- 
ben csak Indiában 250 ezer olyan 
formailag már férjnél lévő kislány volt, 
aki még nem töltötte be ötödik élet­
évét. Es ennek tudható be az a mulat­
ságos statisztika, amely szerint 1911- 
hen ugyancsak Indiában tízezernél 
több olyan özvegy volt, akinek meg­
halt ugyan már az ura, mindezek elle­
nére azonban a gyászba borult asz- 
szony még nem volt tízéves. A közép­
kor indiai erkölcsei nem ismertek kü­
lönbséget fiatal vagy üreg özvegy kö­
zött és a vallási rítusok szigorú pa­

sítjá
a keíötelcző, hogy a 
menyaszszony leg­
alább nyolc, a vőle­
gény pedig legalább 
tizenegy esztendős 
legyen. A gazdag an­
gol családoknál pe­
dig már vénkisaszj 
szuny számba ment 
a középkorban az a 
tizenhat esztendős 
lány, akinek még 
nem volt férje vagy 
vőlegénye.

Még sokkal fur­
csábbak a szokások 
a trópusok vidékén, 
ahol nem ritkán úgy 
a vőlegényt, mint a 
menyaszszonyt, akik 
nem többek három­
vagy négy esztendős­
nél, a szülők a kar­
jukon viszik esket ős­
re, a pap elébe. Ter­
mészetes következ­
ménye ezeknek a 
házasságoknak, ami­
kor a „házastársa­
kat” kicsiny gyer­
mekkorukban, meg- (;yermekh ázass ág Észak- Honmíban
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ötesztendős indiai menyasszony, teljes menyasszonyi díszben

rancsai értelmében a még gyermeknek 
is könyörtelenül máglyára kellett lép­
nie. gyermekférje holtteste mellé. így 
aztán rengeteg olyan máglyahalált 
halt, kis apró áldozata volt a bizarr 
erkölcsöknek, akiknek már négy vagy 
ötéves korukban elevenen kellett el­
égniük csak azért, mert szüleik for­
mailag összeházasították őket, rende­
sen anyagi érdekektől vezéreltetve a 
másik család apró fiúgyermekével aki 
azután valami gyermekbetegség követ­
kezményeként elhunyt.

A legtöbb esetben azonban életben 
maradt úgy a kis vőlegény, mint a 
menyasszony. Ilyenkor a gyermekek 
továbbra is a szülők körében, az öre­
gek felügyelete alatt maradnak, míg 
ti nem következik tizenharmadik szü­
letésnapjuk. Ha azután a formailag 
már régen házastársak mindkettője 
betöltötte a tizenharmadik élet­
évet, úgy még egy lakodalmat ren­
deznek és ez már tényleges házasság­
kötés.

Az okai ezeknek a korai házassá­
goknak rendszerint anyagi eredetű. 
A szülők anyagi viszonyai szabják meg 
a házasságok feltételeit és az apák 
már ilyen fiatal korban biztosítva akar­
ják látni gyermekeik jövőjét. Indiá­
ban még egy speciális, külön oka is 
van a fiatal gyermekek korai össze­
házasításának. Ott ugyanis a külön­
böző kasztok tagjai házasságukkal 
sem keveredhetnek alacsonyabb kaszt­
bélivel, így hát újszülöttjeiket már 
igen gyakran a bölcsőben clgyűrűzik 
a hasonló kaszt béli másik csecsemővel.

Körülbelül hasonló okokra vezethe­
tők vissza azok az esetek is, amikor fel­
nőtt férfiak 8—10 éves gyermeklányo­
kat vesznek feleségül. Rendesen a 
hercegi családok tagjai között vagy 
a kormányzói famíliák körében dívik 
ez a szokás, mikor is a trónöröklés 
vagy az uralkodás rendje és zavartalan­
sága érdekében kötik meg ezeket a 
bizarr és excentrikus házasságokat.

Ma már Európában teljesen meg­
szüntették a gyermekházasságok bár­
milyen formáját is, a távol Keleten 
pedig szintén liberálisabb törvények 
korlátozzák a házasságokat és azt

természetesen mondanunk sem kell 
hogy ma már az özvegy, tekintet nél­
kül a korára, nem követi a halálba a 
férjét Indiában sem és nem lép az 
elhamvasztott holttest mágylyájára.
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NALFABBTA -------------/
1 alán két évvel ezelőtt történt, hogy 

a dán parlamentben egy képviselő 
interpellációt intézett a közoktatás- 
ügyi miniszterhez, amelyben meg­
kérdezte : van-e tudomása arról, hogy

ködik a főváros területén. Sajnos azon­
ban, egy-egy tanfolyamra átlag húszán 
iratkoznak be, ami a két tanfolyam 
egész téli munkája alatt legfeljebb 
ha ötszáz növendéket tesz ki.

fí. .S'.-né 48 éves asszony diktálás után ír

írás-óra az analfabéták tanfolyamán

a dán kultúra legnagyobb szégyenére 
egy huszonnégy éves fiatalemberre 
akadtak, aki sem írni, sem olvasni 
nem tud. A miniszter kétségbeesetten 
mentegetőzött és megígérte, hogy a 
kultuszkormány minden rendelkezé­
sére álló__ eszközzel kényszeríteni fogja 
az illetőt, hogy megszerezze azt a 
minimális képzettséget, ami egy dán 
polgártól elv,árható.

Ugyanakkor, amikor egyetlen anal­
fabéta miatt az egész dán állam- 
szerkezet működésbe lép, nálunk alig 
történik komolyabb lépés az óriási 
méretű analfabétizmus leküzdésére.

Pedig a mai Magyarország alig hét­
millió lakosa közül is közel egymillió 
az analfabéta. Magában az ország fő­
városában is negyvenezer írni-olvasni 
nem tudót találtak a statisztikusok.

Egyedül a főváros és a közművelő­
dési tanács téli hónapokon át rende­
zett analfabéta tanfolyamai enyhítik 
valamicskét a tudatlanság sötétségét. 
Jelenleg is két ilyen tanfolyam mű-

A legtöbb analfabéta ugyanis szé- 
gyenli, hogy érettebb korban kezdje 
ott, ahol esetleg kis gyermekei tar­
tanak. Akik mégis beiratkoznak, azok 
között is a legtöbbet a megélhetés 
gondjai akadályoznak meg abban, hogy 
türelemmel és szorgalommal végig­
járják a párhetes tanfolyamot s már 
közben kimaradnak. Végeredményben, 
miután nálunk senki sem kezeli elég 
szigorúan a kérdést, évenként az 
analfabétáknak alig öt százaléka tanul 
meg írni-olvasni.

Legrégibb és legsikeresebben mű­
ködő analfabéta tanfolyama Buda­
pestnek" a váguccai Népházban mű­
ködik. Hogy ennek az intézménynek 
oly eredménydús múlt áll a háta mö­
gött, az jórészben az V. kerületi jó­
tékony egyletek megértő és odaadó 
támogatásának köszönhető. Tanára, 
az öreg Rákosi Mátyás, specialista 
az analfabétatanítás terén. Negyven 
éve foglalkozik már a felnőttek okta­
tásával. A háború alatt, amikor az

Sz. ,/. 48 éves vasmunkás és P. .1 .-né 52 éves asszony olvasnak az abc-és

országban nem igen akadt analfa­
béta tanfolyamokra „civil” jelentkező, 
a kórházakban tartott vándorelőadá­
sokat és két év alatt 767 analfabéta 
katonát tanított meg a betűvetés 
tudomány ra.

Este 8 óra után, amikor már a leg­
több ember elvégezte napi munkáját 
és megyacsorázott, kezdődnek naponta 
a Népházban az előadások. A sötét 
külváros elhagyatott, népiden siká­
toraiból fal mellett meglapulva, innen 
is, onnan is előbukkan cgy-egy alak. 
Ha nő, többnyire fakó kendőbe bur­
kolózik, hogy még az orra hegye se 
látszik, ha meg férfi, szemére húzza a 
sapkáját, nehogy véletlenül felismer­
jék. Úgy jönnek, mint a tolvajok. 
Pedig egyikőjükét sem hajtották ki 
gonosz célok a dermesztő éjszakába : 
a Népház analfabéta tanfolyamára 
sietnek ily nagy titokban.

Érdekes, hogy túlnyomó részben nők 
jönnek a tanfolyamra. Legtöbbjük 
egyszerű munkásnő, de van köztük 
iparosné is nem egy. sőt olyan is akad, 
aki bundában, elegánsan kiöltözve, 
bubifrizurásan jár az előadásokra. Első 
pillanatra azt hinné az ember, hogy 
tanítani, nem pedig tanulni jött ide. 
Társnői mégse nézik irigy szemmel. 
Legfeljebb egy kis kárörvendés van 
a pillantásukban, ha rátekintenek. 
„Egyenlő vagy velünk”, mondja a 

tekintetük. És csak­
ugyan : a bundás 
hölgy is ugyanolyan 
krajcáros irkát húz 
elő a retiküljéből, 
mint amilyet a mun­
kásasszony szoron­
gat a markában.

Kezdődik a taní­
tás. Rákosi bácsi a 
pódiumra lép, egyet- 
kettőt köhhent, egy 
párat sodorint íiosz- 
szú, őszbccsavaro- 
dott harcsabajuszán 
és . . . régi elemi Is­
kolai kép elevenedik 
meg előttünk, ami­
kor a tanító bácsi 
a tanfelügyelő előtt 
hencegni akar és ki­
hívja a legjobb ta 
nulót felelni a táblá­
hoz ... és Rákosi 
tanár úr kihívja a 
legjobb tanulót, a 
negyvenéves, több- 
gyermekes K.-nét, 
felelni a táblához. 
Az asszony, aki erre 
kinn tekintélyesebb 
cipészmesterné, kissé 
pirulva, de biztos 
kézzel írja a nagy 
táblára, hogy: „ír../’ 

0 a tanfolyam leg­
szorgalmasabb hala­
dó növendéke. Gyer­
mekei mind „írástu- 

könyvböl dók”. Szégyellő már

előttük tudatlanságát, beiratkozott a 
tanfolyamra és most mohón tanul és 
türelmetlenül várja a vizsgát. Bizto­
san eminens lesz.

— Könnyen tanulnak és nem veszik 
zokon, ha szorgalomra intik őket ? 
kérdjük Rákosi tanár úrtól.

— Hát bizony, ebben a korban, 
amiben az én tanítványaim vannak, 
már kissé nehezebben fog az ész. A 
felnőttek számtalan gondjával van tele 
a fejük. De az olvasás még mindig 
könnyebben megy, mint az írás. Nehéz 
már a kéz. Mert, úgv-e bár : az anal 
fabéták majd mindnyájan a szegé­
nyebb néposztályból kerülnek ki és 
fizikai munkából, szorosan véve a két 
kerülő munkájából élnek. Szorgalomra 
pedig dehogy kell ezeket inteni, ké­
rem 1 Bár gyerekkorukban lettek volna 
ilyen szorgalmasak.

A „bundás hölgy” szintén gyorsan 
s talán sietve tanul. Sietnie kell. 
Örökséghez jutott hirtelen ; az örök 
ség révén vőlegényhez, még pedig 
amerikaihoz. Meg is esküdtek itt hon, 
most az ura után kellene mennie, de 
nem kapta meg az amerikai vízumot, 
mert kitűnt, hogy írástudatlan.

Derék, vállas, huszonöt év körüli, 
okosszemű fiatalember ül a leghátulsó 
sorban, szerényen meghúzódva. Gyári 
munkás. Egész napja nehéz, fárasztó 
munkával telik, de azért, amint szű­
kös falatját lenyelte, ide siet, hogy 
pótolja azt, amit a szülői hanyagság 
vagy a sors mostohasága czideig meg 
vont tőle.

Húsz nagy, drága gyermek. Ülnek 
a padban, görnyedtcn a fehér irka 
lap fölé hajolnak és gyengülő szemmel 
és ormótlan, kidolgozott, nehézmoz 
gású kézzel róják a betűket. Látha­
tóan kínlódnak, de örömsugarak ci­
káznak fel mégis a barázdás homlokok 
alól. Nem csoda, hiszen minden leírt 
sorral cgy-egy súlyos kárpit hull le 
előttük, hogy egyre mélyebben lát 
hassanak az élet leghatalmasabb til 
kába — a tudás melyére.

. Égy-egy öreg gyerek havas fejt- 
köré aurorát rajzol a villanylámpa 
fénye.

A". L.
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Pelrúss Sári autó-túrára indul (Harsányi felvétele) Pelrúss Sári otthon

A bűvész fél ív nugx ságú. középerős
fehér kariónlapot vesz elő és azt mind­
két oldaláról bemutatja a közönség­
nek. hogy meggyőződhessenek arról, 
miszerint az egy egészen közönséges, 
rendes kartónlap, amely semmiképpen 
sincs preparálva.

A vizsgálódás befejezése után a 
bűvész összegöngyölíti a kartonlapot 
és úgynevezett iratkapcsokkal össze- 
erősíti, úgyhogy olyan kályhacső alakú

henger lesz belőle, melynek alsó es 
felső vége egyaránt nyitott. E hen­
gert is alaposan megvizsgáltál ja a 
nézőkkel, majd annak bizonyítására, 
hogy valóban teljesen üres, keresztül 
dugja rajta az egész karját úgy, hogy 
a kartónhenger, mintha valami rend­
kívül hosszú kézelő lenne, könyökig 
betakarja a bűvész alkarját és csak 
a kezefeje mered elő alulról.

Ezután a bűvész leveszi a kartón­
henger! és óvatosan egy kis asztal­

kára helyezi, majd 
kabátja és inge uj­
ját egészen könyö­
kig fel tűri, majd 
mezítelen kézzel be­
lenyúl a kartónhen- 
gerbe és abból egy­
másután egy egész 
csomó szebbnél-szebb 
selyemzsebkendőt és 
kendőt varázsol elő. 
Majd a végén újra 
szétbontja és kite­
ríti az üres karton­
lapot .

A rendkívül meg­
lepő és hatásos mu­
tatványnak a titka 
igen egyszerű és ez­
zel együtt jár az is, 
hogy egy-kétszeri 
próbálkozás után 

bárki könnyen elvé­
gezheti. Nem kell 
hozzá egyéb, mint a 
már említett kar­
tonlap, két-három 
irat kapcsoló, egy 

csomó színes selyem­
kendő és egy kis 
kampó.

j arc *
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1 kartonhengerből elővarázsolt selyemkendők trükkje

A selyemkendőket 
egyik végüknél fogva 
egy szál cérnával 
összetűzi az ember, 
a cérna végére rá­
köti a kis kampót 
és az egészet elrejti 
a kabátujjába olyan 
módon, hogy _ abból 
csak a kampó*ál! ki, 
de az is olyan ki­
csiny. hogy a közön­
ség észre nem ve­
heti. Amikor a kar­
tonhengeren a bűvész 
keresztüldugja a kar­
ját, a kampót észre­
vétlenül beakasztja 
a henger alsó részé­
be, úgyhogy amikor 
a hengerből a kar­
ját kiveszi, a kam­
póhoz kötött selyem­
kendők kihúzódnak 
a kabát ujjúból és 
a kartomhengerben 
maradnak, amelyből 
azután a bűvész 

egyenként elő vara 
zsolja őket.

II.
A telepatikus móka magyarázata

Telepathlkus móka.
Könnyű mutatvány, nem kell hozzá 

egyéb, mint a bűvész, egy kis varázs­
pálcika és egy médium, akivel a bű­
vész már jóelőre összebeszélt. Egy kis 
hókusz-pókusz után a médiumot ki­
küldik a szobából és egy vagy két 
ellenőrző tanú kíséretében kívül vára­
kozik addig, amíg újra be nem hív­
ják. Az ellenőrzők arra vigyáznak, 
hogy a médium ne láthassa vagy 
hallja, hogy benn a szobában mi tör­
ténik. A bűvész felszólítja a társaság 
tagjait, hogy állapodjanak meg vala 
milyen a szobában levő tárgyban és 
azt érintse meg a társaság egyik tagja. 
Amikor ez megtörtént, akkor behívjak 
a médiumot, akinek fogalma sem lehet 
arról, hogy benn a szobában mi tör­
tént. A bűvész rá sem néz, nem is 
szól hozzá, csak a bűvészből jával

sorra rámutat a szobában levő külön­
böző tárgyakra. A médium egy ideig 
tagadó fejmozdulatokkal jelez, de ami­
kor a bűvész varázspálcikájával arra 
a tárgyra mutat vagy azt érinti, 
amelyikre nézve a társaság megálla­
podott, akkor kijelenti, hogy ez a tárgy 
volt, amelyet kiválasztottak és ez 
volt az, amelyiket megérintettek.

A mutatványt akárhányszor meg 
ismétlik, mert a bűvész, amikor az 
igazi tárgyra mutat, akkor jelt ad, 
amelyet a közönség nem, de a iné 
dium annál könnyebben észrevesz. 
A varázspálca fogási módja adja meg 
a jelt a médiumnak. Ha a bűvész úgy 
fogja a pálcát, hogy a hüvelykujján 
kívül minden újjá be van hajtva, ak 
kor a médium tagadóan int, de ha a 
bűvész kinyújtott mutatóújjal tartja a 
pálcát, akkor a médium tudja, hog> 
most a kiválasztott tárgyra mutat
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Los Angeles. 1927 december.
Odaát Európában — úgy hallom 

— fáznak az emberek, fáznak és fa­
gyoskodnak. Amikor erre gondolok, 
éppen Beverly Hills felé sétálok. Nem

ezertornyü középkori várkastély buk­
kan ki a fák lombjai közül.

•
Számlálom a lépteimet és az ezer­

háromszáznegyvenkettedik lépés után

kis'

Jminings evezölr éning je villája terraszún

akarom elhinni, hogy az európai hírek 
igazak legyenek, mert egy öregűr 
jön éppen szemben velem, aki egyik 
zsebkendőt a másik után használja 
el a verejtéktől gyöngyöző homlokán.

Beverly Hills a világ legszebb para­
dicsoma. Itt örökké, zöldéinek a fák 
és örökké süt a nap.

A csöndes utak mentén, kis kertek, 
hatalmas parkok közepén csodálatos 
épületek húzódnak meg. Itt egy mór- 
stílusú palota, amott egy ausztráliai 
bungalow, mellette egy mexikói kas­
tély és a látóhatáron, a magasban egv

-— így igazítottak útba — elém tűnik 
egy hófehér főúri ház : Emil .Tannings, 
a világhírű német filmszínész holly­
woodi lakóhelye.

Amikor Jannings ezt a házat ki­
választotta, megint tanú jel ét adta ki­
finomult ízlésének, meri ez az épület 
egyike a legszebb palotáknak Beverly 
Hillsben.

Csöngetek.
És a következő pillanatban két ha­

talmas juhászkutya ugrik elő a bok­
rok alól és a kapunak ront.

mühü*.■

Jannings és felesége, Gusg Hotl

^ÍÍ^Í>pf8ii,h'ii'^Éi

Wmm

Jannings villája Beverly Hills-en

— Csend, Cézár 1 Vissza, Hektor ! 
— hallok most egy ismerős hangot, 
egy másodperc múlva előkerül Emil 
Jannings is. Éppen olyan, mint ami­
kor utoljára, Berlinben találkoztam 
vele, csak az arca lett barnább.

Barátságosan mosolyog, ideális házi­
gazda és barátságossága úgy lát­
szik átragad hűséges házőrzőire is, 
mert a két kutya most már vidáman 
csóválja a farkát, bár I lektor még min­
dig gyanakvó és fél szemével rám 
pislog.

♦

Fent valahol ablak nyílik és egy 
csengő, nevetős női hang szól rám :
I — Holló, régi ismerős, rögtön jövök...

Janningsné, a kedves szép asszony 
néhány perc múlva szinte versenyzik 
a férjével a figyelmességben.

A pálmák alatt, a hűvösben, egy 
kerek asztal mellé telepedünk. Egy 
ideig csönd van közöttünk, majd hir­
telen Jannings töri meg a csendet :

—- Tudom, hogy most mire gon­
dolsz ... jó müncheni sört szeretnél 
inni . . . Hidd cl, hogy én is, de nem 
lehet . . . Itt nincs szeszesital, mert 
alkoholtilalom van, amit különösen 
az. idegenek tartanak be . . .

Tapsol és néhány pillanat múlva 
egy fekete szolgáló egy hatalmas üveg 
szódavizet teremt az asztalra.

Berlin . . . Németország . . . Film...
Ezek a szavak ezer­
szer ismétlődnek a 
beszélgetésünkben.

— Mit is mondjak 
neked ? — mondja 
nevetve Jannings. —
Boldog vagyok, mert 
dolgozhatom, mert 
megértő emberekkel 
kerültem össze, akik 
nemcsak meghallgat - 
nak, hanem úgy is 
tesznek, ahogy én 
akarom. Itt mindenki 
valami újat akar ta­
nulni és szerényen 
elhallgatják azt, hogy 
ők is tudnak olyas­
mit, amit mi tanul­
hatunk meg tőlük.

— Hogy miben 
különbözik az ame­
rikai film az euró­
paitól ? . . . Erre a 
Kérdésre igen egy­
szerű válaszolni. Az 
első különbség a 
pénz . . . Itt mindig 
mindenre van pénz.
Nem takarékoskod­
nak, ha olyan vala­
miről van szó, ami­
vel érdekesebbé,

szebbé, jobbá lehet 
enni a filmet. A má­

sodik különbség a 
tempó ... Itt min­
dent őrült tempóban 
csinálnak. Ha vala­
kinek este tíz órakor 
' g.V jó gondolata tá- Jannings szerepet tanulmányoz

inad és ezt a gondolatot közli az illeté­
kesekkel, másna}) a legnagyobb meg­
lepetésére azt látja, hogy a gondolat 
valóra vált és reggel nyolc órakor már 
nyélbcütötték az üzletet. Nincs an­
két ozás, ülésezés, tárgyalás, nem fut­
kosnak töke után. Legfeljebb egy 
táviratba kerül az egész és máris 
megindul a munka . . .

*

Hárompercnyi csönd és azután :
— Tudom, hogy otthon nagyon 

várnak rám, szeretnének már látni a 
barátaim, de egyelőre nem mehetek, 
mert ideköt a szerződésem, de külön­
ben is nagy kedvvel dolgozom itt . . . 
1 fogy mikor megyek haza ? Nem tu­
dom ... De lehet, hogy tavasszal haza­
látogatok egy-két hétre . . . Sajnos, 
a barátaim egyelőre csak a filmen lát­
hatnak és mivel mostanában nagy 
kedvvel dolgozom, azt hiszem, hogy 
gyakran fognak viszontlátni a mozi­
vásznon . . .

És beszél, mindig többet és kedve­
sebben beszél. Hangja néha suttogássá 
tompul, néha megtúlszáll a pálmákon, 
áfákon és kerteken. Úgy érzem, haza­
felé száll, Berlin felé . . . mert akár­
mennyire is hangoztatja Jannings azt, 
hogy boldog és megelégedett, úgy ér­
zem, hogy hangja nosztalgiával van 
tele és hazavágyik . . .

Este van, az árnyak megnőnek és 
Beverly 1 lillscn még nagyobb lesz a 
csend ... (tv. E.)
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Nem ragyogó csillagok, akik I im- 
dökölnek, vakítanak napjaink szürke 
egén. Szürkék ők maguk is ; szürkék 
és kopottak. De azért a környezetből, 
amelyben élnek, kicsillognak, ha nem 
is egyéniségükkel, de sorsuk rend-

Erdélyiné, Mikes Róza írónő

kívüliségével, élet történet ükkel, amely 
oly furán és rikítóan ellentétes mai 
helyzetükkel, hogy egy régi, lekopa- 
dozott falú épületre gondol az ember, 
valami úrilakra, amelynek a tető­
zete holmi sajtokra emlékeztet, amely­
nek parkja is elhanyagolt, kusza bok­
rok halmaza már csak, de benn, hátul 
mélyen csillogva áll a fehér márvány 
szökőkút és diadalmas ívben ontja 
magából az ezüst víz­
kévéket, gondtala­
nul, játékosan, mint 
egykoron az úrilak 
és gazdája szebb nap­
jaiban.

Magasan, büszkén, 
mint ennek a szű­
kök útnak árja, szik­
rázva szökell a ma­
gasba azoknak az 
embereknek a múltja 
is, akiknek a jelene 
egy komor szóban 
összefoglalva — a 
szegényház. Mi nem 
látjuk értelmét en­
nek a pazar pompá­
nak, amely olyan 
függetlenül a jelen­
től hatástalan hát­
térként áll mögöt­
tük, de ők, akiknek 
a megfutott pálya­
ív legalsó, befejező 
pontján túl semmi 
sem int a cél bíbor­
zászlajával többé, ők, 
anélkül, hogy meg­
fordulnának, folyto­
nosan látják a háttér 
képét : a nagyszerű 
múltat és gyönyörű­
séggel érzik lelkűkig 
ható hatásait.

Négyen vannak 
mindössze, de egyik 
különösebb sors, vég­
zet szerűbb a másik­
nál. A nyomorúság 
dísz virágai.

A női osztályon 
külsejében is fel

tűnő egy nyúlánk, pápaszemes, hetven 
év körüli úri asszony. Finom vonású 
arcán rezignáció ömlik ei, fekete bár­
sonyruhában, fehér csipkével díszítve 
megelevenedett Jókai rege. Nagyvára­
don egykor irodalmi központ volt 

ennek a hölgynek, 
Erdélyiné Mikes Ró­
zának a szalónja. 
Kedvelt írónője volt 
korának. Először a 
váradi lapokba Íro­
gatott, majd az ak­
kori jobb fővárosi 
lapoknak is állandó 
irodalmi munkatársa 
lett : így elbeszélé­
seit és" regényeit 
rendszeresen közöl­
ték a„Lányok Lap­
ja”, a „Hasznos Mu­
lattató”, a „Fővárosi 
lapok”, a „Szalón” 
című előkelő revű és 
még számos hetilap 
és folyóirat. Több el­
beszéléskötete és re­
génye nagy elterjedt­
ségnek örvendett. 

Példa erre „A holt 
szív” című regénye, 
melyet Gödöllőn Er­
zsébet királyné is 
felolvastatott magá­
nak, (meghallván ér­
dekes témáját) Ró­
nay Jácint püspök­
kel és ennek útján 
elismerését és tetszé­
sét közölte is a szer­
zővel.

-— Ez az írónő 
ismeri a nők lelki­
világát ! — kiáltott 
fel egy ízben felol­
vasás közben a ki­
rályasszony, mint azt 
a püspök E. Mikes 
Rózának elbeszélte 
akkor, amikor a fel­

séges asszony által ajándékul küldött 
briliáns mellt üt átadták néki.

Nagyobb erdélyi színpadokon szín­
darabjait is játszották a szegényház 
híres lakójának azidőben, amelyekről 
a fővárosi újságok is írtak kritikát. 
Ma is dolgozik, rövidebb hangulat- 
képeket irogat néha önmaga és társnői 
szórakoztat ására, csak azt sajnálja, 
hogy gyengülő szemei egyre jobban

Kossuth Péterkossuti és udvardi

Bornss Gyula festőművész

megakadályozzák abban, hogy a mai 
irodalom termését figyelemmel kísér­
hesse.

Most, a Kossuth-kultusz fellángo­
lásának teljébe kissé diszharmoniku- 
san csap belé felfedezésünk, amely a 
prófétalelkű magyar közeli rokonának 
a nyomára vezetett bennünket. Kos­
suth Lajos második fokú unokatest­
vére, Kossuth Péter is az „Erzsébet 
szcrctetház” lakója. Percekig meg­
hatva ülök vele szemben. Valami áhi­
tat os szorongás hallgatásra kényszerít : 
Kossuth Lajos és Kossuth Péter kö­
zölt rendkívül nagy a hasonlatosság. 
Mikor arra kérjük, hogy áruljon el 
valamit a múltjából, a fejét rázza.

A Kossuth névnek tartozom 
azzal, hogy inkább némán tűrjek még 
akkor is, amikor kiabálnom kellene, 
minthogy azt a látszatot keltsem, 
mintha nevemet kirakati cégérnek 
vagy ugródeszkának akarnám felhasz­
nálni. Elégszer adódott volna rá alka­
lom életemben és higyjék el, nem itt 
tartanék vénségemre, ha így akartam 
volna csinálni.
I Lassanként megtudjuk tőle, hogy 
apja közalapítványi igazgató volt itt, 
Pesten. Hogy rokonságban van a 
nagy ■ nép vezérrel, arról a Nemzeti 
Múzeumban a „Turul” című genealó­
giai folyóirat í 894-cs évfolyamából, 
ahol le van vezetve a Kossut hók csa­
ládfája, bárki meg­
győződhetik. Az első 
Kossuthnak 1368- 

ban két fiúgyermeke 
született és az egyik­
nek leszármazol Iái­
ból születet t Kos­
suth Lajos, a másik- 
hói Kossuth Péter.
Neve elé is ugyan­
azokat a predikátu­
mokat : a „kossuti 
és udvardi“ előne ve­
ket írja és a címerük 
is ugyanaz Nemesi 
oklevelét, a szűkös 
napok parancsára el­
adta Kossuth Péter 
a Nemzeti Múzeum­
nak. Bankhivatal­
noknak akarta adni 
az apja, de már a 
katonaságtól kezdve 

a szociológiának 
szentelte idejét a 

Kossut h-nemzetség 
ez ifjú tagja. Sokat * '» 
írt, hogy érvényesül­
hessen, de mivel pro­
tekciózni sehogy sem 
tudott, a pontot a 
szegényházzal tette 
munkásságára Kos­
suth Péter, akire egy 
sugár sem jut a nagy 
rokon glóriájából.

Kétágú, ősz szakál- 
lával tanulmány fő­
ként hat az első pil­
lanatban Boros Gyula 
festőművész. Valami­
kor — katalógusok 
tanúskodnak róla —• 
jónevü, jólkereső em­
ber volt, csakhogy 
a bohém életnek nem 
a takarékoskodás az 
alapja. Figurális festő 
volt, mestereinek 

Székely Bertalant és 
Gregus Jánost vallja. 
1893—94-ben Rosko- 
vits Ignáccal együtt 
festette a józsefvá­
rosi templom fres­
kóit és néha Kam- 
mermayer polgár­

mester és Gerlóczy 
alpolgármester szo­
bája számára vele 
festették meg Ferenc 
József élet nagyságú 
arcképét. Egyszer el­
határozta, hogy töb­
bet ecsetet nem vesz 
a kezébe és így abba 
maradt az ígéret tel­
jes pályafutás. És 
nem bánja. Hetven­
éves vidám, piros­
pozsgás férfi ma is, 
aki jóízűen átalussza 
hátralévő napjait.

— Pongrác/. Mar­
git bárónő vagyok — 
mutatkozik be egy 
egészséges, termetes 
nő. Megállunk. Való­
ban, egy bárónő itt, a 
szegény sorsúnk utol­

só menedékén ? írásokat szed elő és 
olvashatjuk belőlük, hogy Pongrácz 
Emil báró, volt budapesti közigazga­
tási bíró és Szent-Iványi Etelka csillag­
keresztes hölgy gyermeke fekszik a 
menhely kórházi ágyán. Féloldali szél­
ütéssel, kereset képtel énül csak ez az 
út maradt számára. Apja korán el­
halt, anyja szegénységben maradt, 
majd az is elhalt és itt maradt egyetlen 
leányuk, saját maga erejére szorulva. 
Hivatalnok lett, úgy kereste a kenye­
rét, amíg a szerencsétlenség ágyba nem 
döntötte. Nem panaszkodhatna, sors­
társai helyzetéhez viszonyítva ked­
vező helyzetben van, hisz azonkívül, 
hogy a rendes benti kosztol meg­
kapja, gyakorta küldenek — névte­
lenül — arisztokrata családok enni­
valót néki. Lehet vagy százkilós súlyú 
a baronessz.

Szegényház csillagai . . . milyen fakó 
már a fényetek. De hisz nem csoda : 
olyan borús az ég, lassan beborul . . . 
és ti is eltűntök a ragyogó magyar 
múlttal ... a feledésbe.

Kilőtt nyilak vagytok, akik mielőtt 
a porba lankadnátok, a lcvegőazurl 
nézitek csak, amelyet szédületes iram­
ban álszeletetek s mcgrészcgülvc a 
kristályos levegőtől nem látjátok a föl­
det, a port, minden megfutott élet­
pálya végcélját

Kosa Lajos.

Ráró Pongrácz Margit
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Szilaj beduinok, mindenre képes és 
minden sötét gaztettre azonnal haj­
landó lakosok között állandóan ren­
det tartani — nem csekélység. Már 
pedig az egyiptomi rendőrségnek ez 
a dolga. Néhány évtizeddel ezelőtt

görbe handzsárja. A gyilkost pedig 
elnyelte ezer apró orcájával a város 
vagy a környék száz és százkilométeres 
körzetben elnyúló hatalmas homok- 
sivatagja. A rendőri nyomozás soká 
nem vezetett eredményre és csak sza­

.11otorkerékpáros osztag

még humuszos, teveháton lovagló né­
hány régi fegyveres janicsár volt az, 
aki a közrendet képviselte és gyako­
rolta a lehaltok földjén. Ma, amikor a 
technika ezermérföldes csizmával sza­
lad, nehéz volna a múlt eszközével és 
kereteivel dolgozni. Az emberek fan­
táziájában különben Egyiptom mint 
a romok és a múlt festői maradványai­
nak országa él, pedig ma ott egészen 
megváltozott a helyzet. Motorkerék­
páros rendőrök száguldanak ellentét­
ben a sivatag hajóinak hátán figyelő 
pusztázókkal és Kairó főuccáin fehér­
kesztyűs forgalmi rendőr igazgatja a 
metropolisok uccáit megszégyenítő vil­
lamos- és autótábort.

Az egyiptomi rendőrség ma a mű­
velt világ egyik legjobban megszerve­
zett közigazgatási szerve, igaz, hogy 
sok víz lefolyt a Níluson, amíg el­
érkezett ez az idő, hogy a Szahara 
homokján a legmodernebb amerikai 
motorkerékpár nyergében ülő rendőr 
üldözi a menekülő gyilkost vagy be­
törőt. Az egyiptomi közbiztonsági álla­
potok hihetetlen módon megjavultak, 
amióta az egyiptomi rendőrséget euró­
pai mintára átszervezték. Míg azelőtt 
napirenden volt Kairó és a többi nagy 
egyiptomi város életében az, hogy 
a külvárosok f sikátoraiban reggelen­
ként átvágott torkú halott arabokat 
találtak, akiket az éjszaka sötétjében 
elért a vérbosszú vagy a rablógyilkos

porodtak az ismeretlen rablógyilkos­
ságok szomorú áldozatai.

Egyiptomnak ma körülbelül 15 millió 
lakosa van tizennégy tartományban 
és öt nagy városban. A rendőrség lét­
száma 14 ezer közlegényből, 300 al­
tisztből és 700 tisztből áll. Ezek felel­
nek meg a mi városi rendőrségünknek. 
A vidéki közbiztonsági szolgálatot a 
tartományi csendőrség látja el 00 ezer 
emberrel és 175 liszttel. A legérdeke­
sebb osztaga a tartományi csendőrség­
nek a határőrség, amelynek tagjai 
teveháton látják el a szolgálatot.

Külön állam az államban, Egyiptom­
ban Kairó, a főváros. Kairónak speciáli­
san képzett, külön rendőrsége van 4000 
emberrel, 125 altiszttel és 180 tiszttel. 
A tartományi csendőrség élén a rnudir 
áll ; ez körülbelül a mi országos lő- 
kapitányi rangunknak felel meg, fő­
kapitányuk pedig a városi rendőrség 
vezetője : a mohafir. Az angol katona­
ság egyenruhájához hasonló unifor­
mist és vörös fezt viselnek az. egyip­
tomi rendőrség tagjai, kivételt a fen­
tebb említett határrendőrség legény­
sége képez, akik a trópusi vidékeken 
az éghajlathoz és a Szahara homokjához 
leginkább megfelelő burnuszt viselik. 
Az egyes vidéki és városi rendőrállo­
másokat távíró és telefón köti össze, 
hogy a menekülő bűnözők clfogatására 
az összes technikai berendezések segít­
ségre legyenek. Külön speciális be­

.4 cél sisakkal c# páncéllal jelszereit cendörosztag

rendezésű úgynevezet l nyomozóirodát 
létesítettek 1925-ben Kairóban a né­
met detekt ívtest úlet vezetőjének út­
mutatása szerint, amelynek külön ujj­
lenyomat osztálya vaii Es a kairói 
rendőrfőnökség vezet te be először Ame­
rika után azt a nyomozási és krimino­
lógiai újdonságot, hogy a bűnözőnek 
nemcsak a kézujjairój, hanem a láb­
ujjairól is lenyomatokat vesznek.

Az egyiptomi városokban igen gya­
koriak az uccui zavargások, mikor is 
a ielizgalotl tömeg vakon rohan végig 
az uccukon es szétrombol mindent 
ami csak útjába kerül. Még csak né­
hány évvel ezelőtt is tehetetlenül állt 
szembe a kivezényelt 
rendőrség a tüntetők­
kel, akik hat alma kő- 
záport indítottak fe­
léjük. Es mivel az 
amúgy is túlfűtött 
egyiptomi belpoliti­
kai hangulatnak csak 
egy szikra kell, hogy 
lángba boruljon és 
a polgárháború rette­
net es örvényébe sod­
ródjék, az egész or­
szág, a rendőrség ke­
rülni akart minden 
összeütközést és a le

rongál ott rendőrség segítségére és a 
rend helyreállítására nem katonasá­
got vezényelnek ki ágyúkkal és gép­
fegyverekkel, hanem értesítik a szin­
tén teljesen európai mintára átszerve­
zeti tűzoltóságot, amely motoros fecs­
kendőivel percek alatt a helyszínre 
érkezik és vájjon ki tud ellenáilani a 
rázúduló hatalmas víztömegeknek ? 
Egyiptomban így oldják meg igen szel­
lemesen a tüntetések problémáját, 
amely pedig az eurójiai rendőrségek­
nek annyi gondol okoz.

Speciális és sok munkát igénylő 
osztálya az egyiptomi rendőrségnek 
a kémeket nyilvántartó és kémelhárító

génységnek kereken E
megtiltották, hogy a 
forrongó tömeggel szemben fegyverét 
használja így azután a tüntető tömeg 
útját nemcsak bezúzott kirakatiábták, 
kilősz!ott üzletek és szétrombolt épü- 
letek jelezték, hanem a kőzáportól 
nem egyszer súlyosan megsebesült 
rendőrök is tanúskodtak a tüntetés 
lényéről. Most azután uccai tüntetések 
esetén úgy segítenek a dolgon, hogy 
a rendőrökre speciális, vastagon vat- 
Iázott, fej és bokavédővel ellátott 
egyenruhát adnak acélsisakkal, hogy 
a rendőrök ezzel felfegyverkezve bé­
késen oszlathassák lel az uccai zavargó 
tömegeket. Es ha a forrongások na­
gyobb arányokat öltenek, úgy a szo-

ljagait bűnösök kihallgatása

osztag, amely az egyiptomi városok­
ban igen nagy számban található 
gyanús megbízatású külföldi elemek 
és a bennszülött arab törzsek rende­
sen fosztogató törekvésű megbízót - 
•óinak ellenőrzése és munkájuk meg 
hiúsít ása.

Ha még azt is elmondjuk, hogy 
néhány esztendő óta rendes bűnügyi 
nyilvántartó működik az egyiptomi 
rendőrség segítségére, amellyel percek 
alatt megállapítható bárkinek is az 
előélete, azt hisszük, teljes képet alkot­
hatnak maguknak a „Délibáb” olvasói 
Egyiptomnak, ennek a különös, távoli 
országnak rendőrségéről.
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Lovast tóit lándzsás rendőrök i /ehérruhás forgalmi rendőr
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Nichel, a francia csatorna-úszó jéghideg vízben is folytatja tréningjét Suzanne Lenglen, a profivá lett francia bajnoknő téli tréningje
Vincent Richards-szel

§^**34

V ffl

i h i

<•; -Sr

Wm

£ C- --,

< £
IS

.

'^„.5 »- V-

*•
k*<w

í>^.v$rx .

in

Al Brown, a legújabb néger boxfenoinén Babe Ruth évente 100.000 dollárt keres mint base-ball játékos
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Köztudomású, hogy az ugrás egyike 
a legrégibb test gyakorlat oknak. Jelen­
tős szerepet vitt már az ókor olimpiai 
játékai során. És a régi németeknél 
gazdagon megjutalmazták azt a le­
gényt, aki megcsinálta a ,.királyugrást’ :

mert csakis ennek a segítségével végez­
hetők el olyan ugrásbravúrok, ame­
lyekről itt a Délibáb képei beszámolnak.

Mint minden produkciónak, az ugrás­
nak is megvannak a maga mártírjai. 
Vannak még olyanok, akik emlékeznek 

arra a háborúelőtti 
pesti eseményre, 
amelynek áldozata 
egy Csipcsala nevű 
szabósegéd, aki 
fogadásból vállal­
kozott arra, hogy a

megvannak a többi nagy metropóhsok 
halálos áldozatai is, akik a newyorki 
llrooklyn-lúdról, vagy London Water-' 
loo hídjáról ugrottak a folyamba és 
nem tértek többé soha vissza. Éppen 
úgy, mint ahogy a bravúros sport 
áldozata lett Webb 
kapitány,aki az
első át úszója volt 
a La Manche csa­
tornának és aki 
ott veszett, ami­
kor a Niagara ví­
zesés át úszását kí­
sérlete meg.

Mint a sport 
minden ága, úgy 
azugrás is nagy 
fejlődésen megy 
keresztül. Húsz 
esztendővel ez­

előtt világszenzá­
cióként hatott,

magasabb emeletéről. Ugyanakkor, 
amikor az amerikai Francis Moquin 

* 35 méter magas toronyból ugrik a vízbe 
vagy amikor a /ialal angol úszóbajnoknő: 
Miss Helle White a 25 méter magas 
Saddle Rock tetejéről ugrik a csator-

Hoff norvég rúdugró világrekorder

Hubbard a távolugrás világrekordere Haus Luber müugró bajnok

tugrott öt egymás mellé állított lovat, 
v sportszerű és állandó ugrásnál azon- 
ian nemcsak nyers fizikai erőre és 
ugalmas izmokra van szükség, ha- 
iem okos és céltudatos tréningre is,

Ferenc Józsej-lüd turulmadaráról fejest 
ugrik a Dunába. Csipcsala nagy néző- 
közönség előtt tényleg le is ugrott és 
a Duna hullámai között lelte halálát. 
A nagy ugrás megölte. Ugyanígy

Osborne a magasugrás olimpiai bajnoka

mikor a napisajtó 
hatméteres távolugrás­
ról számolt be, ma 
már hét méter nyolc­
vankilenc centiméter­
rel tartja a néger 
Hart Hubbard a vi­
lágrekordot, de nem 
lehet tudni, hogy 
mire e sorok napvi­

lágot látnak, nem ugrott a-e meg már 
valaki a nyolc métert, is ?

Még érdekesebb múltja van a rúd­
ugrásnak. Az 1396-iki athéni olim- 
piászon az amerikai Hoyt 3'30 méteres 
magasugrásával állította fel az első 
világrekordot, harminc esztendővel ké­
sőbb a norvég Charles Hof! 4.25 métert 
ugrik és amikor már azt hittük, hogy 
ezt az akrobatamutatványnál is sok­
kal nagyszerűbb sportteljesítményt 
tényleg senki nem tudja túlszárnyalni, 
érkezik a híre egy északamerikai diák : 
Carr 4'27 méteres rúdugrásának, ame­
lyet már csak három centiméter választ 
el a 4 30 métertől. Az ember joggal 
hihetné, hogy ezek a rekorderek azért 
voltak képesek csak ilyen teljesítmé­
nyek elvégzésére, mert már kora ifjú­
ságuk óta ezt gyakorolják és kizárólag 
csak a sport ezen ágában képezték 
rendszeres tréninggel magukat. Ezzel 
szemben a norvég ugróbajnok : Hoffrlá 
köztudomású, hogy éppen olyan bra­
vúros távolugró és futó, mint amilyen 
nagyszerű rúdugró. A sport sokoldalú­
ságban azonban mégis csak az ame­
rikai H. M Osborne viszi el a pálmát, 
aki nemcsak az magasugrás olimpiai 
bajnoka, hanem úgyszólván a sport 
minden ágában jelentős eredményeket 
tud felmutatni.

A legnagyszerűbb színjátéknál is 
szebb látvány a műugrás. Hans 
Luber, a világbajnok Skandináviában 
nem egyszer 20 méternél is magasabb 
víztoronyról ugrik a tengerbe. A mű­
ugrásnál azonban nemcsak kitűnő úszó­
nak kell lenni, hanem ehhez a pro­
dukcióhoz nagy adag bátorság is szük­
ségeltetik. Hiszen a legtöbb ember 
megszédül már akkor is, ha csak 
letekint egy hatemeletes bérház leg-

nába, mint azt az 1926-os Torquay-i 
versenyeken megtette.

De nemcsak az emberek, hanem 
a kutyák és a lovak között is akadnak 
mesteri ugrók. A nemes paripa nem 
ismer magas akadályt akkor, ha lovasa 
annak át ugrására ösztökéli. A leg­
jobban ugró ló a nemzeti lovasverse 
nyékén a legnagyobb könnyedséggel 
vette a 2 méternél is magasabb akadá­
lyokat ; a világrekordot pedig egy 
francia ló tartja, amely 2 52 méteres 
akadályt ugrott át. Ez volt a legnagyobb 
akadály, az úgynevezett „Beechers- 
Brook”, mikor közvetlenül a nagy 
akadály után a versenyparipának egy 
igen mély és széles árkot is ál kellett 
még ugrani.

A rendszeresen képzett rendőrkutyák 
között akad olyan is, amelyik gazdája 
parancsára a 3 méternél is magasabb 
falat átugorja.

A nyugati államokban, úgy Magyar- 
országon is rendőrkutya iskolák van­
nak, ahol a dresszurára befogott álla­
tokat kiképzik a bűnügyi nyomozásra 
és így legfőként a különböző magas­
ságú akadályok átugrására.

2 m. 30 cm.-es akadály ugratása
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T.oren Murchison, a világhírű amerikai sprinter vérmérgezés 
következtében elhunyt Rigoulot, francia bajnok 167"5 kilogramot emelt két kézzel és ezzel 

új világrekordot állított fel
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Vívni lanulnak a párizsi mi dinét t ek. Egyik világhírű párizsi szabó cég, női alkalmazottjai sportolását szivén viselve tőrvívásra oktatja az ott dolgozó midinetteket
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1. s*. Uere&xireftvény
Készítette : Payper Lajos

Vízszintes sorok :

2. Máskép csomó 
5. Ilyen madarak is 

repkednek a leve­
gőben

8. Testi hibája van 
10. Keleti nép
13. A görögök hadis­

tene
14. Zenei műszó
15. Ilyen fa is van
16. Évszak
17. Senki . . . Verne- 

regény
18. Női név becézve 
20. Ezt a labdajáté­

kot játszották va­
lamikor a fiúk

22. Személyes névmás
23. Fordítva : rag
24. Női név és hegy 

Kisázsiában
25. Ilyen lapot ad át 

a pincér

Vízszintes sorok : 2. Fel 4. Élés 6. Ünnepi 8. Zay
9. Eb 11.At 14. Gem 16. Jézuska 21. Tak 23. Há- 
romkirálvok 25. Indo 26. No 27. De 29. Hídra 32. 
Pé 33. Szeretet 3c>. Es 37. Mákos 39. Hí 40. Eme 
41. Sz. 42. Dos 43. Síp 44. Jó 46. Izzó 48. Nőire 
50. ölel 52. Ost 53. Cukorka 54. Nyom 55. Sió 
56. S. N. (Sas Náci) 57. Tr (Rt.) 58. T. C. 60. 
Alá 61. Inas 64. A cica 67*. Borleves 70. Színes 
73. Akaii 74. Béri 75. Gnu 76. Jó 77. Seb 78. 
Nagy 80. Magasságos 83. Ad 84. Hód 85. Jászol 
87. Apó 89. Csillagok 95. Csepel 96. Ének Ftigflő-
eges sorok : 1. Pele 2. Fény 3. Lép 5. Sieg 6. Uz

26. Francia névmás
27. Gyümölcs
28. Személyes névmás
30. Minden embernek 

van
31. Arab félsziget és 

város
32. Azonos magán­

hangzók
33. Kis külföldi mér­

tékegység
35. Fokozat
36. Igekötő
38. Kötőszó
39. Becézett női név
40. Azonos mással­

hangzók
41. Ige, a kereskedő 

teszi reggel
42. Férfit így szólí­

tunk meg
43. Fém
44. U. a. mint 16. víz­

szintes
45. A vaj mellék kép­

ződése

48. Fordítva : szín (fe­
lesleges ékezet)

49. A Duna, ha meg­
dagad

52. Alkotó részekre 
nem bontható

53. Ilyen veréb is van
54. Régi magyar ki­

rály volt
55. . . . Bcrnátli, elhalt 

magyar operaéne­
kes

Függőleges sorok :
1. Ezért dolgozik a 

munkás
2. Ezzel az esemény­

nyel indult meg a 
nagy francia forra­
dalom

3. Híres ifjúsági 
könyv címe

4. A folyami katonai 
hajókat így is hív­
ják

5. Tragikusvégü ma­
gyar miniszterel­
nök

6. Egy négytagú csa­
lád (négy szó)

7. Testrész
8. Balatoni fürdőbe,Ív
9. Tiltó szó

11. Rag
12. Balatoni fürdőhely
19. Mutató szócska
21. Mássalhangó fon.
26. A kocsma része
29. Ez az, ami mindig

múlik
34. Göre Gábor ebből 

itta a bort
37. Kettős mással­

hangzó
40. Énekhnng (szöveg 

nélküli)
46. Női hang
47. Képző
50. Igekötő
51. Elhúnyt magyar 

költő vezetékneve

Na 10. Betlehem 11. Ajándék 12. Térde 13. Skí 
May 17. Zoo 18. Um 19. Sk. 20. Armee 
Kond 23. Hí 24. Korcsolya 28. Merino 30. 

Ite 31. Asz 32. Pásztorok 33. Ss. 34. Riport 35. 
Terra 37. Rózsi 38. Ok 42. Diós 44. Jön T45. 
Alma 47. Tunney 49. Ikra 51. Eol 53. Csillogó 
58. Tíz 59. Cci 62. Av (Va) 63. Sebes 65. Csinos 
66. Angval 67. Bal 68. Rajah 69. Sebaj 71. En 
72. Sue 77. Ss. 79. Asz 81. Ad 82. Gágog 86. 
Hall 88. Pa 89. Cs 90. Se 91. Ip (Pi) 92. Le 
93. Ké (Ék) 94. Te
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BÉLYEGALBUM
előrajzolt ábráival elsőrangú segítsége n 
kezdő gyűjtőknek. Ára 1 pengő, portó 

20 fillér. Megrendelhető a
Délibáb klndóhlvaffttóban,
Budapest, VII. kerület, Dohány ueca 12

Szenes ember 
nyolcvan tréfája

Irta : SZENES BÉLA
Ara : 90 fillér.

Az összeg előzetes beküldése mellett 
megrendelhető a DÉLIBÁB kiadóhiva­
talában, Budapest, Dohány ucca 12 sz.

Az érzékeny bőrt
,4711 “-es zsírmentes matt-krémmel kell 

úpolnl, amely azt fiatalon és üdén tartja. 
Kenjük be az arcunkat és kezein­
ket, mielőtt szabad levegőre mennénk. 
Nagyvilági hölgyek, akik meg akarják 
őrizni szép, fiatalos felnijüket lefekvés 
előtt 4711 “-es cold-krémmel maszlroz- 
Zák a bőr felületét. Kék-aranyos etikett 
és a „4711 “-es szám biztosítja a készít­

mény valódiságát
üvegcsészékben és tiszta cinből készült 

tubusokban kapható.

Cold Cream 
alt-Creme

Pesti Hírlap
Naponta 
ingyen

mélynyomást!

képes
mümeUéjyet

finom papiroson.

Példátlan
a világsajtó történetében.

mesekönyuek
fi—10 éves gyermekek számára. 

Egy kötetára 1 pengő, 
portó 20 fillér.

Závodszky Zoltánné: A hat un ok földjén* 
Schott Richard : Az őserdő cserkésze. 
Henry Greville: Az árva.
Piroska Károly : Az őshazában 
Gyula bácsi. Czigány Árpád : Csengő­

bongó versikék.
F. I I. Burnett : A kis lord 
Győry Ilona : Csodavilág.
Győry Ilona: Mesekincstár.
Holló Sári: Árva Zsuzska 
Kanizsai Ferenc: Pocok Palkó története. 
Kozma Imre: Kisemberek mesekönyve. 
Krúdy Cyula: A legszebb mesekönyv. 
Krúdy Gyula: Fejedelem szolgája. 
Londesz F ek : Tündérországban.

Megrendelhető

Délibáb
kiadóhivatalában, HU MA VEST, 
VII. kerület, Dohány ucca 12.

Itt felsorolunk 3 rendkívül érde­
kes, ízlésesen bekötött müvet-
1. Ford Allen Olivér: Az arany-

város titka. ára P V—
2. Eduárd Rod : A vérpad lépcsőjén.

ára P —'80
3. Lewis Wallace : Hen hur.

ára P 2'—-

Egy-cgy kötet portódija 20 filler. 
Ha mind a 3 kötetet megrendeli 
P 3 80, úgy bérmentve küldjük. Ha 
utánvéttel rendeli, 40 fillérrel drá­
gább, mert ennyit számít fel a posta.

Megrendelhető a
Délibáb kladóhlvalaléban, 
Budapest, VII. kerület, Dohány ucca 12

MEGJELENT
160 oldal terjedelemben, bekötve egy 
tömeg pompás képpel tarkítva, a

RÁDIÓTELEFON
című könyv. Nem vetjük el a sulykot, 
ha azt mondjuk, hogy ez a könyv tarta­
lom és népszerűség dolgában bármely 
hasonló könyvvel vctekedhctlk. Ha egy 
második gimnózista elolvassa ezt a köny­
vet, meg tudja csinálni a maga rádióját. 
Hatvanmillió ember szórakozik ma a 
rádióval. Ez a kis mű nemcsak népszerű­
ség, hanem ár szempontjából is egyedül­
álló, mert 44 fillérbe kerül pompásan be­
kötve. Ha vidékre rendeli meg, akkor 
a postadíj 10 fillér és ha ajánlva kívánja, 
akkor külön 20 fillér fizetendő. A in fi az 
összeg előzetes beküldése mellett meg­

rendelhető a

Délibáb kiadóhivatalában, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 
és minden könyvk ereskedésben

Szőnyegszövőszékek
tiszta újak, alig hasz­
náltak, olcsón eladók

A szövőszékek méretei a következők: 
315 cm. és 320 cm. — Bővebb felvi­
lágosítás Délibáb kiadóhivatalában 
VII., Dohány u. 12, szerezhető be

BŰVÉSZET
Villmann Hermann tanár Harmsstb. után. 
Négyszáz rajzzal ellátott, több mint száz 
mutatványt tartalmaz. Ára 4 pengő, 
portó 50 fillér. M egrendelnct ö a
Délibáb klftdóhlvc^lalhbnn*
Budapest, VII. kerület, Dohány ucca 12

Előfizetési ár :
y4 évre 2 pengő 40 fillér, % évre 4 pengő 80 fillér. 

Ausztriában példányonkint 50 Groschen

Felelős szerkesztő és kiadó: TOLNAI SIMON 
Kiadótulajdonos : TOLNAI NYOMDAI MŰ- 

INTÉZET ÉS KI ADÓ VÁLLAI.AT RT

Nyomatott Tob ai Nyomdai Mfllntéiet ás Kiadóvállalat Rt. málynyomó- ás kórforgógépeln, Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám


